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The article focuses on the study of the lexical-semantic subsystem of sensory verbs in the
Modern English verb system. The objectives of the study are to analyse sensory verbs’ semantic
features, establish macro- and micro integral connections between them, and to determine their
groups and synonymic sets by differential trait and denotative sema. Definitional, componential,
comparative, proportional and quantitative analysis, English explanatory dictionaries and thesauri
were used in the study. Sensory verbs of five lexical-semantic fields have approximately the same
proportion of lexemes that form the core, main part and periphery of each corresponding lexical-
semantic field, with a slightly larger number of verbs in the main part. Old English sensory verbs
make up a third of the modern perception process subsystem, almost a half of the borrowed
lexemes from French and Latin, a tenth of sensory verbs borrowed from the West Germanic group
and a small percentage is formed by borrowings from other languages, unknown or imitative
origin. The study analysed the share of sensory verbs according to the periods of English language
development. Sensory verbs of the Middle English and New English periods make up more than
a half of the sensory vocabulary of the modern perception process subsystem. It is established that
sensory verbs are combined into groups and synonymic sets by seven differential traits. The results
of the study of connections between sensory verbs show that they are not isolated in their lexical-
semantic fields and in general in the sensory subsystem of the sensory perception process, i.e. they
migrate between sensory lexical-semantic fields. All the lexemes of the sensory subsystem are
hierarchical, belong to the hierarchy of lexical-semantic formations and implicitly have all the
features of the higher levels of the hierarchy. Thus, lexical-semantic fields of sensory verbs are
open systems.

Key words: sensory verbs, lexical-semantic, semantic features, semantic group, synonymic
set.

VY crarTi 1OCHIIKYETHCS JEKCUKO-CEMAHTUYHA MMIJCHCTEMa CEHCOPHUX JIECIIB Yy TPU3MI
CHUCTEMH [I€CIIB CY4YacHOI aHTTiNChKOT MOBH. METOI0 MOCHIDKEHHS € aHalli3 CeMaHTUYHHX
OCOOJIMBOCTEN CEHCOPHHUX JIECIIB Cy4acHOI aHTJIHACHKOI MOBH BIATOBIAHO JO IT'ATH BUIIB
IpOIeCy YYTTEBOTO CIPUHHSATTS, YCTAHOBJIEHHS MAaKpO- Ta MIKPOIHTErpajbHI 3B’S3KIB MiX
JIECITIBHUMHM JIEKCEMaMU Ta BUOKPEMJICHHS iX TPyl 1 CHHOHIMIYHMX PsAiB 3a Tu(EepeHIiifHO0
O3HAKOI0 Ta JEHOTATUBHOIO ceMolo. JlaHe NOCIHiKEHHS MpOBEAEHE 3a JOMOMOTOI METOiB
nediHIIHHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, MOPIBHSJIBHOTO, 3ICTAaBHOTO Ta KUIBKICHOTO aHalI3iB 3
BUKOPUCTAHHSAM TJIIYMayHHUX CIOBHHKIB 1 T€3aypyciB aHIIiichKkoi MOBU. CEHCOpHI JiecIoBa ycix
I’SITH  JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TOJIIB MalOTh NPUOIM3HO OJHAKOBY IPOIOPIII0 JIEKCEM, IO
YTBOPIOIOTH SIIPO, OCHOBHY 4YacTUHY Ta mepudepito KOXXHOTO BiAMNOBIAHOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHOTO IO0JIs Ha TIO3HAUEHHS MPOLIECY YYTTEBOTO CIPUMHSTTS Ta B LIIJIOMY BCI€i CEHCOPHOT
[iICUCTEMH MPOLIECY COPUNUHATTSL, 3 HE3HAYHO BUPA)KEHOIO O1IBIIIOI0 YACTKOI0 CEHCOPHUX JIECTIB
B OCHOBHIM YaCTHHI. 3a JpKepeaamMH MOXOKEHHS Cy4acHUW CIIOBHUK CEHCOPHOI MiJICHCTEMH Ha
MO3HAYEHHS TPOLECY YYTTEBOTO CIPUHHATTS Ha TPETHHY CKJIAJA€ThCs 3 JABHBOAHTIIHCHKUX

35



CEHCOpPHUX JI€CIIB, Ha MaiKe MOJIOBHHY 13 3alI03MYCHHX JIEKCEM 13 (PpaHITy3bKO1 1 JaTHHCHKOT
MOB, JIeCsiTa YaCTHHA II€ CEHCOPHI MI€CTIOBA, 3aMO3UYEHI 13 3aXiJHO-TEPMaHChKOI TPy MOB, 1
HE3HAYHUH BiJICOTOK II€ 3aIT03UYEHHS 3 1HIINX MOB, CEHCOPHI /1€CIIOBA HEB1IOMOTO IOXO/KECHHS
ab0 IMITaTMBHOTO MOXO/KeHHs. JlocmipkeHa 1 MpoaHalli30BaHA YacTKa CEHCOPHUX JIECTIB
Cy4acHOI CEHCOPHOI MiICUCTEMH BiJIIOBITHO /0 MEPiOAiB PO3BUTKY aHITiHCbKOi MOBU. CEeHCOpHI
JIIECTIOBA CEPEIHBOAHTIIINCHKOTO Ta HOBOAHTIIIMCHKOTO IMEPIOAIB CKIAIal0Th OiIBIINY MOJIOBUHY
CEHCOPHOTO CJIIOBHMKA CYYacHOI IMiJICHCTEMHU Ha MO3HAYEHHS IMPOLECYy YYTTEBOTO CHPHUHSTTS.
BcraHoBieHo, 110 y cydacHiil MiJICHCTeMi MPOIECY YyTTEBOTO CHPHUUHATTSI CEHCOPHI Ji€cIoBa
00’€HYIOTBCSL Yy TPyNH Ta CHHOHIMIYHI psau 3a ciMoMa JIu(EepeHIIHHIME O3HAKAMHU.
HarmoBHEHICTh WX TPYH Ta PAIIB CYTTEBO BiAPI3HAEThCA. Pe3yabTaTi JOCTIKEHHS 3B SI3KIB MIXK
CCHCOPHUMHM JIECIIOBAMH CBIT4aTh, 1[0 BOHHW € HEI30JIbOBaHI B CBOIX JIGKCMKO-CEMaHTUYHHX
MOJSIX Ta B LIJIOMY B CEHCOPHIM IMJICHCTEMI MPOIECY YYTTEBOTO CIPUHHATTSA, TOOTO BOHHU
MITPYIOTh MIXK CEHCOPHHMH JIEKCHUKO-CEMaHTHUYHUMH TOIIMH. Bci nexcemMu CeHCOpHOi
MIJICHCTEMU TIPOIECY YYTTEBOTO CHPHHHATTS 1€papXidHi, BXOIATh JO i€papxXii JEKCHKO-
CEeMAaHTHYHUX YTBOPEHb Ta IMIUTIIMTHO MAIOTh YCi O3HAKM BHUIIMX CTYyNEHIB iepapxii. Otxe,
JICKCHKO-CEMaHTHYHI TIOJIsI CECHCOPHHUX JIIECIIIB € BIIKPUTUMHU CHCTEMaMHU.

KirouoBi cjioBa: CEHCOpHI [I€CIIOBA, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUN, CEMAaHTHYHI O3HAKH,
CEMaHTHYHA IPpyIa, CAHOHIMIYHUHN PsiI.

Beryn. Jlekcuka — 1€ HE XaOTHMYHE CKYMYEHHS CIiB, a CHCTeMa, B SKIA
JIEKCUYHI OJIMHUII CTPYKTYPHO BIIOPSIAKOBAHI, 1 camMe Taka CTPYKTYpPOBAHICTb
CIIpHsi€ MOKITMBOCTI TIIYMAUHUTH Ta OMKMCYBATH JIGKCUYHI OJUHUII 32 JOTIOMOTOO
IHIIUX JIGKCUYHUX OJMHMIb, SKI MAaIOTh MEBHI CTPYKTYpPH1 BIJIHOCUHH Yy BHTJIAI
OMM3BbKMX CHHOHIMIB, BIAJAJCHUX CHHOHIMIB, aHTOHIMIB 1 T.I. JIekcuko-
CEMaHTUYHIN CUCTEMI MOBHM MPUCBSYEHO 0arato HayKOBUX Mpailb 1 JOCIIIXKEHbD,
30KpeMa Takux npoBiaHUX JHTBICTIB Ak O. [ToTebns, K.-X. Ynsman, A. Maprtine,
M. TlokpoBchkuii Ta iH. Illo nexcuka — 1e cucrema, CBiA4aTh JOCIIKCHHS
HiMerpkux ninreictis W. Tpipa, I'. Octroda, K. Meiiepa, B. Tlopuira, I'. Incena ta
GaraTbox iH. 3okpeMa, M. Tpip BBiB 3HaYeHHS MOHATTEBI mTost, I INceH — NeKcHKo-
rpamaTuyHi nojst. I'. Octrod roBoputh Mpo ICHYBaHHS CHCTEMU 3HAY€Hb y MOBI,
B. Tlopmir — npo nekcuko-cuHTakcuuHi 1mojs. O. Jlyxadek yBOJUTH TOHSTTS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE M10JIe, a B. BuHOTpanoB — nekcuko-cemantuyHa cucrtema. Ha
ayMky M. I'pabosuu (2020, c. 125) ,came pO3IJsii CEMaHTHMKM MOBH Ha
rinepJIeKCUYHOMY PIBHI Ia€ 3MOTY JIeTaNIbHIIIIE TPOaHaTi3yBaTH ii Ha PiBHI BIIaCHE
JIEKCUYHOMY; MaKpoO- 1 MIKpOpIBEHb aHaJ13y MOCTAIOTh TICHO B3aEMOTIOB’ I3aHUMU
1 B3a€EMO3YMOBJICHUMU . 3arajoM, HayKOBI[l BUAUISIOTh HACTYIIHI BUIU JIEKCUKO-
CEMaHTHYHHUX MIKPOCUCTEM: JICKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIe, JICKCUKO-CEMaHTHYHA
rpymna, JeKCUKO-CEMaHTHYHA MIATpyNa, CAHOHIMIYHUHN s, aHTOHIMIYHUN DS,
TEMAaTUYHMI P, acoLlaTUBHE MoJie, acoliaTuBHa rpyna. HuHi 6arato cydyacHux
JOCITIDKCHb CIPSMOBaHI Ha BUBYCHHS JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX XapaKTCPHUCTHK
niecmiB B aHrJidchkid  MoBi.  Jlo mnpuknagy, M. MupoHuyk AeTaibHO
mpoaHami3yBajla CEMaHTHKY JI€CTIB pO3TAallyBaHHS, MPOBIBIIA CHHXPOHHE
MOPIBHSHHS IMX JIECTIB B aHTTHACHKIN, HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKii MoBax; I. Jlinai
JOCTIIMJIa KOTHITHBHI JI€CTIOBA B JIEKCMKO-CEMAHTHUYHINA CUCTEMi aHTIIHACHKO1
MOBH B ICTOPUYHO-TIEPCIIEKTUBHIN TuionuHi; ['. 3amiibchka omucana pi3HOBUIIU
KOMIUIEMEHTAIlli Ji€CIiB y paHHbOHOBOaHTMiMChkuii mepion; H. CaBuun
OXapaKTepu3yBajia CEMaHTUKO-CTPYKTYPHI IPYIU AIECHIB pyXy, 1 T.1. Tak sk Ha1ie
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JTOCTIHKEHHST C(POKYCOBaHE HA CEHCOPHHUX JIECIOBAX aHTJIINCHKOT MOBH, aHaI3
Cy4yacCHHX JDKEpes, $Kl JOCHIJKYIOTh JIEKCUKY YYyTTEBOTO CHPUUHATTS, abo
CEHCOpHY, a00, SK IlI€ Ha3UBaIOTh, MEPIENTUBHY JEKCHKY, MOKa3ye, 10 Ien
JEKCUYHHUM MPOIIApOK KOPUCTYETHCS OCOOJMBOIO YBAarol Cy4acHUX HAYKOBHUX
nociimkenb. Hampukian, FO. Ky3bMeHKO naeTalbHO MpoaHaidizyBajia MOHSTTS
CEHCOPHO-YYTTEBOT c(epu 3 TOYKM 30py PI3HUX HAYKOBUX Mapajurm.
O. BosnomuHa BUBYMJIA KOHOTATUBHI BJIACTHUBOCTI JIEKCHKH BIIUYTTS SIK 3aC00y
BUpakeHHs ceHcopHOi ominku. T. Caminuk Ta A. CipeHKO IPOBENIU JOCIIIKEHHS
MOl CHHECTE31MHUX MeTadop CIYyXOBUX, 30POBUX, CMAKOBUX, TAKTHIIBHUX Ta
HIOXOBUX BIJUYTTIB B CydacHii aHriaomoBHiM 1po3i. B. ['omoBenbko Ta
O. 3anmykHa IOCHIIUIU CEMAaHTUYHI OCOOTMBOCTI OI[IHHOI CEHCOPHOI JIEKCUKHU B
OTJIsIaX YKPATHCHKUX CTPaB Ta MPOIYKTIB XapuyBaHHS 1 T.]I.

Ha Hamy ayMKy, JE€KCUKO-CEMAaHTHYHA TiJCUCTEMA CEHCOPHHUX JIE€CTIB
Cy4acHOi aHTJIHCBKOI MOBH € BUIJI3EPKAJICHHSAM YCIX THUX CEMaHTUYHHX,
rpaMaTUYHUX 1 (DOHETUYHUX 3MiH, IO CTAJIKMCS B HIM 3a BCIO ICTOPIIO PO3BUTKY
aHTJINCHKOT MOBU. Y MIaXpOHHIN IUIONIMHI BOHA € PE3yJbTaTOM BCIX ICTOPUYHHUX
MIEPUIIETINA HA NIISXY PO3BUTKY Cy4YaCHUX CEHCOPHUX JIIECIIB, 1, OTXKE, JUHAMIYHUM
(dbparMeHTOM CEHCOPHOI CHUCTEMH; B CHHXPOHHIM TMUIOIIMHI MiJICUCTEMa CYYacCHHUX
aHTIIIMCHKUX CEHCOPHUX JIIECTIB — I1€ BIJIHOCHO cTajia chOpMOBaHa I[iTiCHA CHCTEMa,
KOTpa TMOoAaJli PO3BUBAETHCA I JI€I0 CHOTOACHHUX 30BHIMIHIX 1 BHYTPIIIHIX
YUHHUKIB. Amxke, 3a cioBamu M. KpyiieBcbkoro “skio mMoBa € IIOCh 1HIIE, HIXK
CHCTEeMa 3HaKiB, TO iJIcalTbHUN CTaH MOBH Oyjie Te, 10 BOHA TO3HA4Yae, Oy/e MoBHA
BIJINOBIJIHICTh. MM 00a4ynMoO, 110 BECh PO3BUTOK MOBH — II€ ii BIYHE MPArHeHHS 10
usoro igeany”’ (Kpywescokuu, 1883 npoyumosanuii y npayi Yepenamnosa, 2001,
c. 36). BusHaumTH Taky BIAMOBIAHICTE Y JIEKCHKO-CEMAaHTHYHIA TIiACHCTEMI
CEHCOPHUX J1€CIIIB Cy4acHOI aHTIIHChKOi MOBU Ha TIEBHOMY YaCOBOMY 3pi31 PO3BUTKY
MOBH — 3aBJIaHHS HEJIETKE 1 Take, 10 MoTpedye 6araTo 3yCHIuIs 1 yacy JOCIHITHUKA.
Mema 1€l cTaTTi — MpoaHaNi3yBaTH CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI CEHCOPHHUX I€ECTIB
Cy4acHO1 aHTTIMChKOT MOBH BIJITTOBITHO J0 JISKCUKO-CEMAaHTUIHHX ITOJIiB IT’SITH BU/IIB
MPOLIECY CHOPUUHSATTA, YCTAaHOBUTH MaKpO- Ta MIKPOIHTErpajbHI 3B’SI3KHM MIXK
JIECTIBHUMHU OAWHUIIMA Y CCHCOPHIN IIICUCTEM] aHTIIIMCHKUX JTIE€CTTIB.

Metoau aociigxennsi. BuokpemiieHHs, yTOUHEHHSI Ta MOPIBHIHHS JeiHIITIHN
AHTJINCBKUX CEHCOPHHMX JIECIIB, BUBIPSHHS KOHCTHTYAHTIB I1XHIX BIJIOBIIHHX
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TMOJIIB, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI Ta CUHOHIMIYHUX PsIIB
NPOBEACHI HAa OCHOBI METOJIB JE(IHIIINHOIO, KOMIIOHEHTHOTO, MOPIBHSUIBHOIO,
3ICTAaBHOIO Ta KUIBKICHOTO aHaNi3IB 3 BUKOPUCTAHHSM TJIYMAuHUX CJIOBHHUKIB 1
T€3aypyciB aHIMMChKOI MOBU. MeTooM BHOIPKOBOIO aHasi3y MPOBEICHO BUBYCHHS
JaCTOTHUX BJIACTMBOCTEH aHTIIIHCHKUX CEHCOPHHX JTIECITIB Y MPSMOMY Ta HEMPSIMOMY
3HAYCHHSIX.

Pe3ysabTaT T2 00rOBOpEHHs. Y pe3ysbTaTi MPOBEACHOTO TOCTIHKEHHS, MU
IHBEHTApU3YyBaJlM Ta CHUCTEMaTH3yBaJll CEHCOPHI Ji€ciioBa Ha MO3HAYCHHS
MPOIIECYy UYTTEBOTO CHPUNHATTS 1 BCTAHOBWIM, 11O B TIJCHUCTEMI CEHCOPHUX
JIECTIB HA TMO3HAYEHHS YYTTEBOIO CHPUUHATTA CY4YacHOi aHIJIIMChKOI MOBHU
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIe BI3yaJIbHOTO CIIPUHHATTS MPEACTaBICHE HANOIBIIIO0
KUIBKICTIO JIekceM — 387, NEeKCHUKO-CEMaHTHYHE I10JIe CIIPUUHATTS Ha JOTHK abo
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XENTUYHOTO CIIPUAHATTS MICTUTH 269 CEHCOpPHUX Al€CIIB, 266 CEHCOPHUX JIEKCEM
BXOJUTH JI0 JIGKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO TOJS CHPUHHATTS Ha ciyX, 132 niecmiBHi
CCHCOPHI JIEKCEMHM BKJIIOYA€ JIEKCMKO-CEMAaHTHYHE T0JI€  OJb(PAKTOPHOTO
CIPUAHATTS 200 CIPUIHATTS Ha HIOX, 1 MEHIII IPECTaBJICHE JIEKCUKO-CEMaHTUYHE
0JIE IETYCTAaTUBHOTO CIIPUMHATTSA 200 CHPUUHATTS Ha cMakK — 128 nekceM. 3rigHo
3 MaTPUISIMU OTPUMAaHMX JaHUX, SK1 MOJaH1 y BIJICOTKAX, TI CEHCOPHI J1€CIIOBa,
10 Y CBOEMY 3HAUYEHHI MAIOTh BUPAKEHUI JEHOTATUBHUI KOMIOHEHT YyTTEBOTO
CIOPUMHATTS 1 3apeecTpoBaHi y BOCBMH UM CEMH JOCIHIIKYBAHHX CIIOBHHUKaX
aHTJI1HCHKOI MOBH, YTBOPIOIOTH SAPO MiJCUCTEMHU MPOIECY UYyTTEBOTO CIIPUIHSATTS,
AKIIO CEHCOPHUM KOMIIOHEHT 3apeeCTpOBaHMM y WIECTH — YOTUPHOX
JeKCUKOTpaiyHUX JDKepeaax, TaKi CEHCOpPHI JIECIOBA CKIIAal0Th OCHOBHY
YacTHUHY 1 pelTa — nepudepito miACUCTEMH MPOIECY YYTTEBOTO CHPUUHSTTS (IUB.
Tabmurs 1).

Tabnuys 1
Po3noain anraiiicbKUX ceHCOPHMX Ji€caiB
y migcucTeMi npouecy 4yTT€EBOro CIpHiiHATTS
JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TI0JIe SIIPO OCHOBHA YaCTHHA nepudepis BCBOT'O
Bi3yaJIbHOTO CIIPUHHATTS 36 38 26 100%
CHPUHHSATTS Ha CIyX 35 49 16 100%
CHPUUHSATTS Ha JOTUK 28 38 34 100%
CIPUIHATTSI HA CMaK 36 31 33 100%
CIPUIHATTS Ha HIOX 30 37 33 100%
BCi€i CEHCOPHOI MiJICUCTEMHU 33 40 37 100%

Jani Tabmuii 1 cBigyaTh, 110 CEHCOPHI JIECIOBA CIPUMHATTSA Ha JOTHK, Ha
CMakK 1 Ha HIOX Y CBOIX BIJMOBIJHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TOJISX PO3MOAUIAIUCH
y s1pl, OCHOBHIM yacTuHI Ta mepudepii BIIHOCHO piBHOMIpHO. Bci ceHcopHi
JII€CTIOBA, OKPIM JIIECTIB CIPUMHATTSA HAa CMakK, 37e01IbIIIOT0 € KOHCTUTyaHTaMHU
OCHOBHOI YaCTUHU MOJIsl. JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI MOJIS BI3yaJbHOTO CIIPUIHATTS Ta
CIOPHHHATTS Ha CIIyX MalOTh MEHINY KiIbKICTh CEHCOPHHX JIEKCeM Ha mepudepii.
JlekcUKO-CEeMaHTH4YHI TOJIA CHPUMHATTS HA JOTHK Ma€ HaWMEHINy KUIbKICTh
AJIEPHUX CEHCOPHUX [I€CHIB. 3arajoM, TI CEHCOpPHI JI€CIOBa, 110 MO3HAYalOTh
MPOLIEC YYTTEBOTO COPUMHATTS HA B1ICTaHI, HE3HAYHOIO KUTBKICTIO 30CEPEIKEH] Ha
nepudepii, Ha BIIMIHY B1JI CCHCOPHUX J1€CTIB, 10 MO3HAYAIOTh MPoLeC OJU3bKOTO
YyTTEBOIO CHPUUHATTA. J[aHl MiIpaXyHKY CB14aTh, 110 CEHCOPHI JAI€CIOBA YyCiX
II’SITU JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX TIOJIIB, MPOIOPIIIHO PIBHOMIPHO CKJIAJAIOTh SAPO,
OCHOBHY YaCTHHY Ta mepudepito BCiEl CEHCOPHOT MJICUCTEMHU TPOIIECY YyTTEBOTO
CIPUUHATTS, 3 TPOXHU O1IBIIIOK YACTKOK CEHCOPHHUX JIE€CIIIB B OCHOBHIM YaCTHHI.

[Ilomo xapakTepUCTUK HKEPEN MTOXOMKEHHS CYYaCHUX aHTITINCHKUX CEHCOPHUX
JIECITIB, OTPUMAaHI1 JIaHi JOCTIPKEHHS, TIOKa3yl0Th, IO 3a JHKEpeIaMH MOXOHKCHHS
CyJaCHHM aHMIMCHKUN CIIOBHUK CEHCOPHOI IMiJICHCTEMH TPOIECY UYYTTEBOTO
cpuitHATTS Ha 37% CKIaAaeThesl 3 JaBHbOAHTIIMCHKUX CEHCOPHUX JieciiB, Ha 32%
1 15% 13 (paHIy3pKUX 1 JATMHCHKUX 3alo3W4yeHb BiAMOBIAHO, 3% CKIagaroTh
CEHCOpHI1 JII€CIIOBAa HEBIJJOMOIO MOXOJKEHHS, 8% — Jl€ciioBa MPOIECY YyTTEBOTO
CHPUMHATTS, IO MOXOASTH 13 3aX1JHO-T€PMaHCHKOI IPYIH MOB, 3a1I03UYEHHS 3 THIIINX
MOB CKJIaJaroTh Maiike 1%, CEHCOpHI JI€CIOBA IMITATUBHOTO MOXOKEeHHS — 4%
(nuB. Puc. 1).
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BI[a.

Q ¢p.

O ar.

O imiTaTUBHI
Bl 3x-TepM.

Buesigome

Puc. 1 ETuMornoriuni XxapakTepuCcTUKU
CY4YacCHOTO CEHCOPHOI MiJICKCTEMH MPOLIECy YyTTEBOTO CHPUHHATTS

[IpoBenene MOCTIKEHHS 3a JOMOMOTO Ne(iHIIIHHOTO, TOPIBHUIBHOTO,
31CTAaBHOr0 Ta KUIBKICHOTO aHAMI3IB J1ajl0 3MOTY BHU3HAYUTH YAaCTKy CEHCOPHHX
JIECTIB Cy4acHOI CEHCOPHOI MiJCHCTEMH BIJAMOBIAHO JO TMEPIOJIB PO3BUTKY
aHTIiChKO1 MOBH (1uB. Puc. 2).

IEl > -, C/1 3 1aBHBOAHIIIIHCHKOT
L. Sl o
% CJ1 13 cepeiHOAHTITICHKOT

= C/1 i3 paHHBOHOBOAHTIIIHCHKOT

- CJ1 13 HOBOAHTIIHCHKOT

N
[e)]
[ I B |
IIIIIIIII

- - #® C/l 13 paHHbO- N
T o HOBOAHTIIHCHKOT
“* HCBCTAHOBJICHHH TIEPio]T

* HE3apEECTPOBaHI B CIIOBHUKY
CepeIHbOAHTIIIHCHKOT

Puc. 2 YacTka CEHCOPHUX AI€CITIB CYYaCHOI CEHCOPHOI MiICHCTEMH
BIJIMOBITHO JIO TEPiOJIiB PO3BUTKY aHIIIIMNCHKOT MOBH

[Toxa3Huku puc. 2 CBiI4aTh, 110 3a MEPIOJAAMH TMOSBU CEHCOPHUX JIECTIB Y
Cy4acHOMY CEHCOPHOMY CJIOBHHKY JIIECIIOBA YYTTEBOTO CIPUUHATTSA TEPioay
JaBHBOAHTJIIMCHKOI MOBH HaJIiuyroTh 14%, cepemHboaHraiicbkoro nepioay — 31%,
HE3apeeCTpPOBaHl y CIOBHUKY CEpelIHbOaHrmiiickkoi MoBU — 3%, mepiody
PaHHBOHOBOAHTJIHCHKOI MOBU — 19%, 13 paHHBOHOBO- YU HOBOAHTIIHCHKOI —
npu6au3Ho 1%, HEBCTAaHOBJEHI TEPIOAM MOTPAIUIIHHS CEHCOPHUX JMIECHTIB 0
CEHCOPHOTO CJIOBHUKA — 6%, CEHCOPHI /I1€CIIOBA HOBOAHTJIMCHKOTO Tiepioay — 26%.
Sk GauuMo, CEHCOpHI JI€CIIOBa, IO NPUUIUIM 3 CEePeIHbOAHTTINCHKOTO Ta
HOBOAHTJIIMCHKOTO MEPIOiB YTBOPIOIOTH OLIbIIy MONOBUHY (57%) ceHCOpHOTro
CJIOBHHMKA CyYaCHOI MiJICUCTEMU Ha TIO3HAYCHHSI TIPOIECY YyTTEBOTO CIIPUMHSTTS.

3a JTOMOMOror KOMITIOHEHTHOTO M aHali3y 3a JEeHOTaTUBHOI CEMOI0 Ta
nudepeHIiiHOI0 03HAKOK MM BCTAHOBWJIM, IO Y Cy4YacHIM MIJCHUCTEMI MPOLECy
YyTTEBOTO  CIPUWHATTA CEHCOPHI Jll€CIoBa OO0 €MHYIOTBCS 32  TaKUMH
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nudepeHiitnuMu o3Hakamu: 1. GpiznyHoo (0aYuTH OYMMa, YyTH ByXaMH, HIOXaTH
HOCOM 1 T. 1.), 2. 00’€KTHOIO (CIIpUKMATH 3a JOTIOMOTOIO0 SIKMXOCh MpHUiIadAiB abo
PEIMETIiB, HAMp. JUBUTHUCS Yepe3 ONTHUYHI MPHIAIH, OKYJSPH, JTIH3U; CIyXaTH
(GhOoHEHI0CKOIIOM, TPYOOUKOI0; iCTH, TIUTH Yepe3 TPYOOuUKy, T. I1.), 3. nudepeHiiiiina
Oo3HakKa IIl (crnpuiiMaTH, 100 IOCTIAUTH, 3HaWTH), 4. nudepeHiliiiHa o3HaKa
MaHepu (cmpuiiMaTé y TIeBHHUN CIocid, Hamp., HACOJOPKYBaTHUCS CIIyXOM,
MOTJIMHATA OYMMa, M’SITH a00 CTHUCKATHU y pyKaX, T.I.), 5. aOCTpaKTHO-YSBHOIO
(OaunTH MIOCH y MEPCHEKTUBI, ysABa Ti€l YW 1HIIOI KapTHHHU, OayeHHsS yBl CHI,
IPOTHO3YBaTH, MPOPOYHUTH; CXOMHUTH MEHTaJIbHO), 6. EMOIIIHOI (YyTTEBO
COpUiMaTH, BUpaKalOUW TEBHI €MOlii, MOYyTTs), 7. BUAY CHPHUUHATTS MK
ydacHUKaMH Tporiecy (mpssMoro (see qusutucs, hear cayxarm, drink matu i 1. 1.) 1
Henpsimoro (Show mokazysaru, inform ingopmysaru, feed romgyBaT i T. 11.). KOXKHE
JIEKCUKO-CEMAHTUYHE T0JIe HAa MO3HAYEHHS MPOIECY YYTTEBOTO CIPUHHATTS Mae
BIJIIIOBI/IHI TPYTIX 32 IEPEPAXOBAHUMHU O3HAKAMU, a Y JIEKCUKO-CEMaHTUYHMX MOJISIX
CHPUNHATTS HA HIOX 1 CMaK JI€CIIIBHI JIEKCEMH IPAKTUYHO HE BUOKPEMIIIOETHCS 3a
TUQEpeHLIHHOI0  O3Hakow  abctpakTtHoro copuiiHaATTa. Illogo  nekcuxo-
CEMaHTUYHOI TPYNH, 1110 BUOKPEMIIIOETHCS 32 03HAKOIO MPSIMOI0 HENPSIMOTO BHULY
YyTTEBOI'O CIPUMHATTS MIXK Y4aCHUKaMHU Iporiecy. Mu npoBeiy BUOIpKOBUH aHai3
Ha MPUKJIIAJ XyI0KHIX TBOPIB Cy4aCHUX aHTIHChKO1 TiTeparypu (nuB. Tabmuris 2).

Tabnuys 2

YacToTa BXKUBAHHS MPSAMOT0 / HENPSIMOI0 3HAYEHHS
AHIIIHCbKUX CEHCOPHUX Ji€CIiB

No CeHCOpHI aiecaoBa YacToTa BKUBaHHS
1 see (TpsiMe 3HAYEHHS) 529
2 hear (npsiMe 3Ha4YEHHS) 182
3 touch (mpsiMe 3HaUCHHS) 27
4 smell (mpsime 3Ha4YEHHST) 25
5 taste (psiMe 3HAYECHHS) 11
6 see (HerpsiMe 3HAYCHHS) 158
7 hear (HenipsiMe 3HAUCHHS) 54
8 touch (HenpsiMe 3HAYCHHS) 11
9 smell (HempsiMe 3HaUCHHS) -
10 | taste (menpsiMe 3HAUYEHHS) 2

Beporo 1000

Jani Tabmumi 2 3acBIAYYIOTh, IO AHMVIIMCHKUM CEHCOPHUM MOI€CIIOBAM
BJIACTMBO BXXHBATHCS y MPSIMOMY 3HA4€HHI, MOKa3HUKU MPSMOTO 3HAYCHHS YIBIUl
NEPEeBUIIYIOTh YacTOTy BXHUBaHHsA. Lle o3Hawae, 1m0 y mpoueci 4YyTTEBOTO
CIOPUMHSATTS yYaCHUKaM BJAcCTHUBE O€3MOCEepeHbO MpsSIME CHPUUHATTS M1MCHOCTI.
Cepen CEHCOpPHUX [I€CIIB YYTTEBOIO CIPUUHATTA JII€CTOBA Yy MPSAMOMY 1
HEMpsMOMY 3Ha4YeHHsIX to see 1 to hear BKUBaIOThCS Halyacrilie, 1 1€ OYEBUJIHO,
TaKk SK BI3yaJlbHE Ta ayAUTUBHE CHPUUHATTS € OJHUMHU 13 MEPIIOIKEpe
CHPUNHATTS HAMH HaBKOJIUIIHHOTO CBITY. CTOCOBHO CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTHK
aHTIINCHKUX CEHCOPHUX JieciiB to smell 1 to taste, qaHi TOCTIKESHHS JOBOISTH, IO
iM He BJIACTUBO BXKMBATHUCS Yy HENpsiMoMy 3HadeHHi. [1{oo npsMoro cripuiHsTTS,
aHTJIHACHKI CEHCOpHI niecioBa to touch i to smell MarOTh MPaKTUYHO OJHAKOBY
4acToTy BXHUBaHHSA. OTXKe, KOXKHE JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE I0JI€ Ha MO3HAYEHHS
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IpOLECYy UYYTTEBOTO CHOPUUHATTS Ma€ BIAMOBIAHI TPyHH 3a MepepaxoBaHUMHU
O3HAKaMH, a y JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX MOJSX COPUUHATTS HA HIOX 1 CMakK JI1€CIIBHI
JIEKCeMH MPAKTUYHO HE BUOKPEMITIOETHCS 3a JU(DEPEHIIIHHOI0 03HAKOIO HEMPSIMOTO
CIIPUMHSTTS.

[Ipu yTBOpEHH1 CHHOHIMIYHOTO PSIAY Jii€ KOTHITUBHUM MEXaHi3M TBOPYOi
nepepoOku 1H(opmarlii, ajie, He BCl JEKCHYHI OJWHMII OJIHAKOBO KOTHITHBHO
3aTpeOyBaHi. binbiie TOro, He KOXXHE 13 3HAYEHb CJIOBA OTPUMYE OKPEMHUM
cuHoHIMiuHMi pan. Ha nymky I'. KonmakoBoi mpuumHa IhOTO SBHUINA 3
KOTHITUBHOTO TIOTJISIAY TOJISITAE B KOTHITUBHINA HEOIHOPITHOCTI CJIOBA: ,,KOXKHA
JEKCUYHA OJWHUIS BKIIOYAETHCS B CKJIAJHY CHCTEMY B3a€EMO3B’SI3KIB 1
CJIOBOBXKHBAHb, Y PE3YyJIbTaTl B MOBI BHHUKAIOTH 1 PO3BUBAIOTHCSI HOB1 3HAUCHHS,
Ja7IeKO HE BC1 3HAUEHHS MOJIICEMIYHOI IEKCEMHU PO3BUBAIOTH CHHOHIMIUHI psian’
(Koanaxosa, 2003, c. 96). Ane HaBiTh 32 yMOBH PO3BUTKY CHHOHIMIYHHX PSIIiB Y
BCIX 3HAY€HBb IMOJICEMIYHOTO CJIOBAa Il PAIM HE OYIyTh OJIHAKOBI 3a CBOEIO
JOBXKUHOIO. Binbil yxrBaHe 3HaueHHs HaOyBae OlJIbIlIe CUHOHIMIB, HIK MEHII
yKuBaHe. Y 3B’S3Ky 3 IUM 1 3TIJHO 3 KpUTEpiEM BUOIPKHU 32 JEHOTATHBHOIO
CEMOI0, MU OTPUMAJIM PI3HOMAHITHY KUJIBKICTh HEOJHOPIAHUX 3a CTPYKTYPOIO
CHHOHIMIYHUX PSAIB MPOIECY YYTTEBOTO CIPUUHATTS. BimMiHHa o3HaKa HHX
PAIIIB pa30M 31 3HAYEHHSM JEHOTATUBHOI CEMHU II€ T€, 1110 BOHU BIAPI3HIIOTHCS 3a
KUTBKICTIO ceHcopHuX JekceM. Haenmemo mnpuxnamu. Tak, y JeKCHKO-
CEMaHTUYHOMY  TIONI  BI3yaJbHOTO  CHPUUHATTS 32  JICHOTATUBHOIO
I (epeHITHOI0 CEMOIO ,,MEHTAIBHOTO CIIPUUHSATTS ™ 3 03HAKOIO (PIrypaTUBHOCTI
4acTO 3 TMOCWJIaHHAM Ha MeTaQoOpUYHUN Cnoci0 BHUPAKEHHS JIEKCEMH
00’€HYIOThCS Y BIJAMOBIIHMKM CHHOHIMIUHME psa: tO perceive (mentally an
immaterial object, a quality, etc.), to apprehend (by thought a truth, the answer to
a question), to recognize (the force of a demonstration), to foresee (an event,
trend, etc.), to understand (a person), to pry into (mikaBuTHcs), tO pry out
(BuBimaTu, BUNUTATH), to gape out (manko OaxaTH, ’kaaaTu), to cogitate
(cepitozHo 00myMyBaTH, PO3MIPKOBYBaTH, MeIUTyBaTH), to have an eye for
(miHyBaTH  1I0-HEOYHIb, poO3yMmiTHCS Ha dYomy-HeOyaw), to deliberate
(0oOMIpKOBYBATH JIOBTO 1 peTENIbHO), to dig (K CICHT 03HAYa€ MoMiyaTH, OauuTH,
nuBuTUCs (m'ecy)), to envisage (YSBISATH WIOCh), tOo expose (po3KpUBaTH
TaEMHUIII0; BUKPUBATH 3MOBY, 3pHBaTH JUYUHY), to fathom (ocsiraTu; 3po3ymitu,
30aruytH), to mull over (10Bro o6MipkoByBaTH), to peruse (I1ymMaTH, MIpKyBaTH),
to ruminate (po3aymMyBaTH, MIpKyBaTH), to ween (K apxai3M O3Ha4yae JyMatH,
BBAXATU; VYABISATH) 1 T. JA. Y CHHOHIMIYHOMY PSSy 3a JEHOTaTHBHOIO
nudepeHitHoI0 ceMOoI0 ,, JUBUTHUCSA B O4Yi” 3 PI3HUM CTyNEHEM AYpPaTHBHOCTI
BHOKPEMITIOIOTHCS JIEKCEMU to envisage (AMBUTHUCS TpsMO Yy Biul HeOesrmel,
dakram), to face (auBUTHCS TpAMO Y Bidl, Jule), to encounter (HecmoaiBaHO
3yCTpITUCA, CTUKATHUCS 3), to confront (ommHUTHCS BiU-HA-BiY Tepen), to meet
(3yctpiuatu(cs); 306upatucs; cxoqurtucs), to clash (3ycrpitucs (mpo komanan)),
to court (3ycTpivaTucs Mpo 3aKOXaHUX; MaTH MOOAYEeHHS) 1 T. 1. 32 AEHOTATUBHUM
3HAYEHHSIM ,,0TJISIIaTH, CIIOCTEPITaTH YBAXKHO ™ BUIIISETHCS CHHOHIMIYHUH P 3
ceHcopHux maieciiB to look at (moawBUTHICS B 4YOMY cCIipaBa, MEPEBIpUTH), tO
contemplate (cmornsmatu; po3riasgat), to view (OriasgaTtv, OOJUBISITUCS), tO
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observe (cmocTepiratu, CTeKUTH), to examine (I0CIiIKyBaTH; OTJISIAaTH), to spot
(moMiTuTH, MOOAYUTH; YMi3HATH), to twig (cmocTepiraTd, moMidatu), to Snoop
around (IIIUTyBaTH, BUCTEKYBATH), to Visit (OIJIsgaaTH, IHCIIEKTYBaTH), to poke
about, poke around (mykatu (1m0-HeOyJIb) HaABIOMAIIKH, BUIJISAATH,
BUIUBIIATHCS ), tO snog (MuyBaTucs), to chase (pereynpHo po31IyKyBaTH), to peep
(po3rismaTu 3 IIKaBICTIO), to observe (CrocTepiratv, CTEXUTH 32 YUM-HEOYIb;
noMiyatru), to root (HUIIMOPHUTH, IIyKaTH) 1 T. A. Y CUHOHIMIYHUN psJ 3a
JNEHOTaTHBHOIO  NH(EPEHIIHHOI  CEeMOK  , JUBUTHCS TEBHUM  YHHOM,
JIEMOHCTPYBATH MIEBHUM YMHOM™ BXOMSTH JEKCeMH to pry into (miariasgatu), to
squint (TMBUTHUCS HUIIIKOM, CKOCA, TUBUTHUCS HETOOPO3UUINBO), tO SqUiZ (TUBUTHUCS
ckoca), to glimpse (MOAMBUTHUCS MUTTIEM, TOOAYUTH MUMOXI1b, IPOMAHYTH TIEpe]
ounMa), to gape (BUTPIIIATUCS; 3AUBOBAHO JUBUTHUCS), t0 gaze (MMIBHO TUBHUTHCS,
BIIUBJIAITUCSA), tO snook (miacTepiratu Koro-HeOyanb), to cock a snook (mokasyBaTtu
MPE3UPCTBO), to snoop (MmiaArsiaaTu), to bat (JiynaTu ounMa; MHUraT, KJIinaTtu), to
eye (He 3BOJIUTH OYeil 3 Koro-HeOyp), to stare (MUIBHO AUBUTHUCS, BUTPIIIUTHUCS),
to fasten on (11iecnpssMoBaHO TUBUTHCS, 30CEPEIKYBATH MOIJIS), to gawp, to gawk
(BUTpIIIATUCS PO33SIBUBIIN POTa, BUTPIIATH 04i), to loom (3'sIBIsITUCA Yy TyMaHi),
to glance (Murmem TJsSHYTH; KUHYTH OKOM; IIBHAKO TNeEperisHyTH), to glare
(IuBUTHCS JIOTO, BOpoXke abo muibHO), to gloat (auBUTHCSA 13 3axBaToM, 3
MOXKAJIUBICI0), to goggle (AMBUTUCA BHUPAYECHUMU OYMMA, TNEpEIIKaHUM
MOTJISAZIOM), t0 peep (AUBUTHCS MPUMPYKUBIINCH; 3arJSIIATH B MAJICHBKUAN OTBIP;
niarsAaTh), to leer (IUBUTHCSA CKOCaA; AUBUTUCS XUTPO, 37100HO; TUBUTUCS XTHUBO,
JTUBUTHCS MAaCHUM TIOTJISIZIOM ), t0 muse (3aIyMJIMBO JUBUTHCS; CIIOTIISAATH), to ogle
(HDKHO TIOTJIAIaTH, JUBUTUCS 3aKOXaHMMH OYMMA; JTUBHUTHCS JIacO, MOXKAIJIUBO,
nyckatu Oicuku), to peruse (YBaKHO po3risaaTH), to quiz (IJIy3JMBO JAMBUTHUCH,
po3riiaaatu 3 uikasicTio), to flick through (mBuako nepernsparu, nucratu) 1 T.11.
VY NeKCUKO-CEMaHTUYHOMY TOJII CIPUIHSATTS Ha IOTHK, APYTOMY 3a KIJTBKICTIO
CEHCOPHUX JI€CITIB, BUOKPEMIIIOETbCSI CHHOHIMIYHUN P 3a JUQPEPEHIITHO0
O3HAKOIO ,,TOPKHYTHCS PYKOIO, MAJIbI[eM a00 1HIIOK YaCTHHOO TiJIa”, IO OXOIUTIOE
ceHcopHi miecioBa to finger (Topkatu, mepebupatd mnanbisMu), to thumb
(mepernsimatu, TUCTaOun ), to bat (ydacutu, IyniroBaT; BiiOUTU M'sid pykamu), t0
bosom (mpuTHCKaTH A0 Tpyei), to palm (TopkaTucs 1o0Her0, TIaAUTH), to palpate
(manpmmyBaTu, oOMaIryBaTH), to paw (Xamatd pykamu, Jiaratd, Manartu), to elbow
(mrroBxartu Jiktem), to feel (manatu, TopkaTth), to nose (TEpTUCS HOCOM; TUKATHUCS
HOCOM), to nuzzle (TukaTu / TUKATUCA HOCOM (Y I10-HEOYAb), TPUTOPHYTHUCSH), tO
poke (ymaputu Kynakom), to perceive (po3pi3HSITH, BiIUyBaTH Ha JIOTHK), to snook
(IOTOPKHYTHUCS MABLISIMU HOCA, IPa3HSIYHM KOTOCH), t0 100t (PUTH 3eMJTI0 PUIIOM), tO
knead (macaxxyBatu, po3THpatH pykamu), to kowtow (IOTOpKHYTHCS JIOOOM 0
3eMJll Y TOKJIOHI, CTaBIlIM Ha KojiHa), to lick (31erka Topkatucs s3ukom), to lap
(mputuckaT 10 cebe, 06iiimMaTH), to neck (obiimaTucs), to paw (BAapATH Jaroro,
OWTH KOIIUTOM, MallaTH pykamu), to nudge (311erka minmroBxXyBaTH JTiKTeM), to peck
(;lerko morrryBatH). 3a JIEHOTATUBHOIO TUGEPEHIIHHOI0 CEMOIO ,,TOTOPKATUCS
SKUMOChH TIPEAMETOM”~ BUOKPEMIIIOETHCS CHHOHIMIYHHM PsSiI 3 CEHCOPHUMU
Jexkcemamu to rub (HaTupatu, Hayumiartua), to probe (3oHmyBath), to explore
(30HIYBaTH paHy YUMOCH), to jab (KoJ0TH OarHETOM; IITPUKHYTH HOXKEM; YKOJIIOTH
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TOJIKOI0), to poke (mpotukaTH; mpocTpoMuTH), to knead (MacaxxyBaTu, po3MUHATH),
to press up (mroBxatu), to massage (MacaxyBatH), to dig in (BTUKaTH, yCTPOMIISITH),
to twig (IOpPOTH, CIKTH JIO3UHOIO, MPYTOM, TiIKOI0) 1 T.1. CHHOHIMIYHUN pAl 3
TudepeHIiiiHo CeMOI ,,JIOTOPKATUCh, TEPEOJISIYM B pyKax”’ MICTUTh CEHCOpPHI
niecmoBa to handle (mepebupatu, TpumaTth B pykax), to manipulate (Bmijio
MaHinymoBath), to twiddle (Beprith, KpyTuTH, rparoduch), to fumble (m'sTu,
BEPTITH B pykax), to fiddle (BepTiTh B pykax 3HepBOBaHO) 1 T. 1. 3a TudepeHIIIHHOIO
O3HAKOIO ,,CHJIbHO, JIESTEHBKO JOTOPKHYTHUCS YBHUPA3HIOETHCS CHHOHIMIYHHUM PAJI 3
CEHCOPHUMH Ji€ciioBaMU to pat (ToJIAmaTH, MoIyIecKaTH (1o Myiedy, CIuHi)), to tap
(morieckat Mo 4omych), to strike (6utm), to hit (Bmapurtucs, 3abutucs), to swat
(6utn 13 cunoro), to lick (6utu, mmaraTn), to whack (ymapsitu, 3aBgaroun 13BIHKOTO
ynapy), to dab (3merka BuapsiTi, TOPKaTHCS; MPUKIIAaTh M'ake abo MOKpe), to clap
(moreckatu JEreHbko, oJo0pIoun 11och), to belt (mopotu pemenem; ynaputu
Kynakom), to flick (Jerko BmapuTu; XJIBOCHYTH; CThOOHYTH), to graze (Jieab
TOpKaTucs), to jab (ITOBXaTH, yIapsATH KyJIaKoM; MXaTd; JaTH CTycaHa), to nip
(MmHyTH) 1 T.I. 32 CEMOI0 ,,TOPKATHUCS TEIIy4H, JIACKAIOUN~ BHOKPEMIIIOETHCS
CUHOHIMIYHHMI psin 3 jekceMamu to stroke (riagutu (pykoro); MOTJIaIKyBaTH,
MEeCTUTH), to caress (MECTUTH, ToiyOWTH; moriamkyBatu), to fondle (mectutw,
roiayoutn), to pet (roxyOuTH, IECTUTH), to graze (3JerKa TOpKaTucs, 3a4inatu), to
glance (31erka TopkHyTHCS ), to snog (0b6iiimaTucs), to kittle (Jiockotatn), to tickle
(JiockotatH, JieTko TopkaTucs). CUHOHIMIYHMA DS 3  JICHOTaTOBHOIO
T epeHIINHOI0 CEMOIO ,,JOTOPKATUCS, MEXYIOUH~ 00’ €THy€ CEHCOPHI JI1€CI0Ba to
border on (MexXyBaTH, 3HaXOAUTHCS MTOPYY), to neighbour (MexyBaTH, 3HAXOIUTUCS
011151 camoro Kparo), to adjoin (mpuisiraTvi; MeXXyBaTH), to verge on (MeXyBatH 3), to
abut on (mpuisiratv, MEXyBaTH) 1 T. M. Y CHUHOHIMIYHUU psll 3 AUQPEPEHLINHOO
O3HAKOI0 ,,IOTOPKATUCS, BUKIUKAIOUM TIOYYTTS  OPTaHi3OBYIOTHCS CEHCOpHI
nieciosa to affect (xBumtoBaTH, 3BOpyIIyBaTH), to arouse (30yKyBaTH, BUKIIUKATH
(MOYyTTS, €HEPrio TOIIO)), to stir (XBWIIOBATH, 30y/KyBaTH MOYYTTA), tO excite
(30ymKyBaTH, XBWIIOBaTH, BHUKIWMKATH (pPEBHOINI, IIiKaBiCTh)), to quicken
(30ymxyBaTH, cTuMyiaoBatv), to stimulate (30ymKyBaTu, CTUMYIIOBATH,
CIIOHYKaTH; 3a0XouyBaTH), to fondle (mectutu, HI>XHO TIOTJIaKyBaTH), to titillate
(mpueMHO 30y/KYyBaTH), to pet (mectutu, obiiimaTucs). 3 JEHOTATHBHOK CEMOIO
,»3ITKHYTHCSI 3 KUMOCh a00 3 YMMOCH” YTBOPIOETHCS CHHOHIMIYHMM PSf, IO
OXOILTIOE JIEKCeMH to crash into (po30UTH; pO3TPOIIMTH, 3a3HaTH aBapii), to collide
with (cTukarucs, 31TKHYTHCS), tO Impinge upon (CTUKAaTHCS; HAIITOBXYBaTHUCA,
BJIAPATHUCS ), t0 come Into” (HAIITOBXHYTHUCH).

[Ilogo CHHOHIMIYHUX PSJIIB CEHCOPHUX JIECTIB Y JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY
MOJII CHOPUUHATTS Ha CIyX. Y HbOMY BHOKPEMIIOIOThCS Taki psau: 1) 3
JIGHOTAaTUBHOIO JUGEPEHIINHOI CEeMOI0 ,,CIyXaTH, CIpUMMaTH 3a JOMOMOTOIO
opraHy ciyxy’ MICTUTh ceMHU to perceive (cmpuiiMate, po3yMitH), to listen to
(cmyxaTu, BHCIYyXOBYBaTu), to attend (mpuciyXaTuUCs 1O 4YOTOChb, BiJIBIlyBaTH
Jexiii, 36opu Ta iH.), to hark (cimyxatu), to harken (cmyxaru, BucmyxoByBatu), to
court (ynenryBaTH, JoMaraTucs jiectomamu), to dig (B 3HaUYEHHI CIICHTY CIIyXaTH
(My3HKY)); 2) 3 TU(EPEHIIIITHOI0 03HAKOIO ,,HAMIPY>KYBATH CITYX BHOKPEMITIOIOTHCS
CEHCOpHI KOMIOHEHTH to keep one’s ears open (IIPUCITyXaTHCsI, HACTOPOIKUTHUCS), tO
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heed (yBa>kHO CTEKUTH, 3BEpPTATHU yBary), to notice (moMiuaTH; 3BepTaTu yBary), to
consider (posrisgatu; Opatu A0 yBaru); 3) 3 AUGEpPEHIINHHOI CEeMO
,,DO3CIITyBaTH, BHUCIYXOBYIOUM KOTOCh”: to try (IPOBOJUTH PO3CIIAYyBaHHS,
3’SCOBYBaTH OOCTaBUHHM CIIPaBM), t0 examine (BUCIYyXOBYBATH, JOCIIIKyBaTH), to
investigate (po3sciigyBaTd, H00yBaTH CBiJUEHHs), to inquire into (3’sICOBYBaTH,
po3ciiyBatH), to question (qonmuTyBaTH, BUIIMTYBaTH), to ascertain (3’sICOByBaTH;
BCTAHOBJIIOBAaTH), to determine (BCTaHOBJIIOBATH, PO3CIIAYIOYH II0Ch), to find out
(3’sicyBaTH, BUKpUTH), to detect (BUSBIIATH; BUKPUBATH), to judge (ciryxatu cripaBy,
CYyJIUTH, BUHOCUTH BUPOK); 4) 3a JEHOTATUBHOIO CEMOIO ,,CIIyXaTH, OTPUMYIOUU
iH(hOpMaIlito BHOKPEMITIOIOTBCS CEHCOpHI aiecioBa to be informed (Oytm
npoiagopMoOBaHUM, 00i3HaHNUM), to receive information (oTpumatu iH(MOpMAaILiio),
to obtain news (3m00yTm 3BicTKY), to learn (mi3HaBatumcs), to get information
(oTpumaTu iH(pOpMaIli0, HOBUHM), t0 notice (TomepemkaTH, MOBIIOMUTH); 5) 3
ndepeHIliiHOI CeMOIO ,,3PO3yMITH 3 TOTO, IO Yy€ell” YBUPA3HIOIOTHCS CEHCOPHI
niecnoBa to apprehend (3po3ymiTu, cxorumoBaTH), to catch (cxomuTu, 30arHyTu
(cyTh); 3posymitn), to understand (po3ymitu, noBimyBaTucsi), to comprehend
(po3yMiTu; 30arHyTH, OCSATTH).

VY  JIeKCUKO-CEMAaHTUYHOMY TMOJi OJb()AKTOPHOTO CHPUUHSTTS CY4acCHHUX
aHTJIACHKUX CEHCOPHUX JIIECIIB BHOKPEMJICHI PSIIM 32 TAaKUMH JI€HOTATUBHUMHU
nudepeHiiHuMU ceMaMu: 1. ,,HIOXaTH 3a JIONMOMOTOI0 OJh()AaKTOPHOTO OpTaHy
YyTTa~’, IO BKJIIOYA€ CEHCOpPHI JieciaoBa to nose (HIOXaTH, 4YyTH 3amax,
oOHIOXYBaTH), to scent (ydyBaTH, pO3HIOXYBaTH, YyTH), to toot (HIOXaTh KOKaiH), to
perceive (cnpuiiMaTH, BIAYYBAaTH OPraHOM HIOXY), to sense (BII4yBaTH (OpraHoM
HIOXY)), to discern (po3mi3HaBaTH Ha HIOX), to detect (BUABIATH 0JIbPAKTOPHO), tO
respire (auxaTtu, BouxaTH), to muzzle (oOHroXyBaTu (Ipo TBapuH)); 2. ,,CIPUAMATH
Ha HIOX y MEBHUM coci0” Mae ceHcopHi JiekceMu to snuff (0OHIOXyBaTH, HIOXATH, ),
to whiff (wytu, mpuHtoxyBatucs), to inhale (Bauxartu), to inhale hookah (Bauxartu
KaJllbsiH), to breathe in (Bnuxatn), to sniff (comitu, mpuHIOXyBaTHCS, 0OHIOXYBATH),
to pant (Baxxko BauxatH, MUXTIiTH), to sniffle (comiTu, xmonatu Hocom), to snuffle
(Bauxartu, mocornytoun), to nuzzle (HroxaTtu, Boasuu HocoM), to puff (Bmuxatu /
BUJIUXATH 1UM), to smack (yyioBitoBaTH 3amax); 3. ,,BUITYCKAaTH, BUIaBaTH MOTaHUMN
3amax” 00’eqHye jgexkcemu to hum (cmepaiTH, moraHo maxuHytH), to reek (TxHyTH,
cmepaitu), to funk (cmepmitu, TXHYTH), to stench (BumaBaTu cmopinm), to stink
(cmepaitu), to emanate (BUIIyCKaTH HENPUEMHUN 3amax, BuauxaTu), to niff
(cmepaitu), to pong (CuUabHO cMepiTH); 4. ,,BUITYCKATH, BUJIaBaTH MNPUEMHUMN
3anmax” 00’eHye JekceMu to embalm (IpreMHO MaxXTiTH AyXM’ THOIIAMH ), to impart
fragrance (BumaBaTH apomar, maxoili), to impart aroma (BUAAaBaTH TPUEMHUIMA
3amax), to perfume (BumaBaTH nmpHEMHMI 3amax), to cense (KypuUTH MaxXOIIAMH;
KaJIuTU JNanaHoM), to fume (oOkyproBatu maxomamu), to fumigate (oOKyproBatu
naxoiiamu abo XiMiYyHUMU pedoBuHamHu ), to fill with flavor (HanoBHUTH apomaTtom),
to incense (kaautu Qimiam), to relish (3podbutn mpueMHuM Ha HIOX); 5. ,,BIIUyBaTH,
cpuiiMaTH Ha HIOX 1HTYiTUBHO” MicTuUTh cemu to feel (uyTm 3amax), to sense
(posmi3HaBatu, BiqdyBaTH), to suspect (BBakaTu, mpHITyckaTH), to intuit (ocsaratwu,
30arHyTH iHTYiTUBHO); 6. DirypaTuBHa audepeHIliiiHa ceMa ,,BUCTeKYBATH MIOCh
CBOIM 0JIb()aKTOPHUM UYTTSIM ™ JTOJA€ A0 CHHOHIMIYHOTO sy Jiekcemu to breathe
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in (Bauxatu eHeprito, cwim), to snuff (BuHIOXyBatm 37oumH), to detect
(mocnimKyBaTH, PO3CIIyBaTH 3a JIONIOMOIOK HIOXY), to scent out (BUHIOXATH,
po3i3HaTH), to nose (BiA4yBaTH HeOE3NeKy); to nose out (IPOHIOXATH; PO3HIOXATH),
to poke one’s nose into (HAaCTUPJIMBO MPOSBIISITH 1IHTEPEC, IIIKAaBUTHC ), to pry about
(BTpyuyaTucs, CyHyTH HOCA Y Uy>Ki CIIpaBH), t0 Spoor (BUCTEKYBATH 3a 3alaxoMm). 7.
dbirypatuBHa audepeHiliifHa ceMa eMoIliiiHoro 3abapBieHHs to exude (guxaTu
(3micT10)), to be malodorous (cMmepaitu (37icTHO0)), to fume (KumiTH Big 370CT1), tO
incense (BUXBAaJISATH, JIECTUTH), tO inspire (BAMXaTH HATXHEHH:), t0 Snoop (CyHYTH
HOCa B UyXIi CIpaBu), t0 sSnooze (KJIIOBaTH HOCOM).

Y  JIeKCHKO-CEeMaHTHYHOMY IO  TPOIeCYy COPUMHATTS Ha  CMakK
BUOKPEMITIOIOTHCSI CHHOHIMIYHI PSJIA 3 IEHOTATUBHOIO JU(PEPEHIIHHOI 03HAKOIO
,,IpOOYBaTH, CMaKyBaTH POTOM™ 1 CEHCOPHMMM cemamH to smack (matu cmak,
npucMak), to drink (mutm), to eat (ictu), to perceive (cupuilmMaTy, BiIUyBaTH Ha
cMmak), partake (BUIUTH, 3°ICTH), to belt (MUTHU cCIUPTHE Yy 3HaYEHHI aMEPUKAHCHKOTO
CIIEHTY); JICHOTaTUBHOIO CEMOI ,,CIIpUAMATH Ha CMaK T[E€BHUM YUHOM’
BUOKpEMJIEH1 CEHCOpPHI JieciioBa to degust (neryctyBaru), to sample (mpodyBatu Ha
CMakK, JIETYCTYBaTH), to sip (MUTH MaJeHbKUMH KOBTKaMH, cbopbatn), to peck (maio
ictu), to nibble at (BinkyiryBaTH MajJeHbKUMH IIMAaTOYKaMu), to relish (cMakyBatw,
MaTy MPUEMHUN MPUCMAK), to savour (MaTu 0COOJIMBUIA IPUCMaK, 3amax), to graze
(ictm, xapuyBaTucCsi SK TMomajo), to ruminate (kyBatu), to hog (>kamiOHO
3arjioTyBaTH, *KpaTu), to lap (xmebrtatu; kaniOHO MUTH, KOBTATH), to nip (MUTH
CIUPTHE MaJICHBKUMH KOBTKAMH); 3 JICHOTAaTOM ,,pO3ITI3HABATH 3 JOIMIOMOTOIO
cMaky” 1 ceHcopHuMHu Jiekcemamu to distinguish (pospizusitu), to differentiate
(po3pizusatu), to discern (po3mi3HATH 3 JOMOMOTOK oOpraHiB uyTTs), to feel
(BiguyBaTH TIPKHUH, COJIOAKWN, KUCIMM TMpUCMakK), to assay (OLIHIOBAaTH,
aHamizyBaTn), to discriminate (po3pi3HATH, BUAUIITH), to relish (3podutu npueMurm
Ha CMak, MaTu MpUcMak), to smack (ymoBuTH cMak).

BucnoBku. TakuMm 4MHOM, BCTAHOBJIEHO, IO JIIECTIOBA CEHCOPHOI IM1JICUCTEMU
MPOLIECY CIPUIHATTS BXOISTH JIO I’ SITH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX TOJIIB, PIBHOMIPHO
HAIOBHIOIOTH AJIPO, OCHOBHY YacTHHY Ta nepudepiro. JlaBHbOAHTIIINCHKI CEHCOPHI
JI€CIIOBA CKIAAAI0Th TPETUHY CYYaCHOTO CJIOBHUKA CEHCOPHOT M1JICUCTEMU MPOIIECY
YYTTEBOTO CIPUUHATTS, Mailke TTOJIOBUHY CTAHOBJIATH 3alI03UYECHHS 3 GPaHITy3bKOi,
JATUHCHKO1 MOB, JICCSITa YaCTHHA 11€ CEHCOPHI JIIECIIOBA 3aX1IHO-T€PMaHCHKO1 IPYITH
MOB, 1 HE3HAYHUH BIJICOTOK CKJIAaIalOTh CEHCOPHI JI€CIOBa 3 I1HIIUX MOB,
HEB1JIOMOro a00 IMITAaTUBHOTO MOXOKEHHs. BIANOBIIHO 10O NEPIONIB PO3BUTKY
aHTJIMCBKOI MOBHU OlIbIla TOJIOBUHA CYyYaCHOTO CJIOBHUKA MIJACUCTEMH MPOLECY
YYTTEBOIO CHPUMHATTS — 1€ CEHCOpPHI JIECIOBA CEPEAHbOAHIIIMCHKOrO Ta
HOBOAHTJIIHCHKOTO MepiofiB. KoXKHE JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE T0JI€ Ha MO3HAYCHHS
MPOIIECY YYTTEBOTO CIPUUHSITTS Ma€ BIATMOBIIHI JEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYIU 3a
BicbMOMa JU(EPEHIIIMHUMU O3HAKaMH, a y JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX TOJIAX
CIPUMHATTS HAa HIOX 1 CMaK JI€ECTIBHI JIEKCEMHU MPAKTUYHO HE BUOKPEMITIOETHCS Y
JICKCUKO-CEMAaHTHUHY TPYITY 32 TU(PEPEHINIITHOI0 03HAKOIO HEMPSIMOTO CIIPUNAHSATTS.
OTxe, 3aCTOCOBAaHUN KOMIUIEKCHUHM MiIXiJ pa3oM 3 KOMIIOHEHTHUM 1 aHaji3oM
CJIOBHMKOBUX JIe(DiHIIIN 10 BUBUEHHS CEHCOPHOI MIJCUCTEMHU TPOIECY YYTTEBOTO
CIIPUMHSATTS B Cy4acHIN aHTTIMCHKINA MOBI, 3B SI3KIB M1XK 1i CECHCOPHUMH JIEKCEMaMHU
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7A€ MOXJIMBICTH CTBEP/KYBATH, 110 CEHCOPHI JI€CITIOBA HE 130JIbOBAaHI B HIN: iM
BJIACTUBO MITPYBATH MK CEHCOPHUMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMHU MOJISIMU, JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUMU TpylaMu Ta CUHOHIMIYHUMHU psigamMHu, OyTH KOHCTUTyEHTaMHU He
OJIHOTO, a IBOX 1 O1/1bI1I€ IEKCUKO-CEMAaHTUYHUX MOJ1B, IEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPyl
Ta CUHOHIMIYHUX psAiB. CEeHCOpHI JIGKCEMH HA MO3HAYEHHS IMPOIIECY YYTTEBOTO
CIOPUMHSATTS, SKI BIIHOCATHCS JMILIE J0 OJHOTO JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO MOJS,
IPYId YU CUHOHIMIYHOTO PsiAy, 1301b0BaHi. BCl JIekceMH JEKCUKO-CeMaHTHYHUX
MIOJIIB CEHCOPHUX MAI€CITIB Ta iXHIX 1HIIUX CTPYKTYPHHX YTBOPEHb — l€papXiuHi 1,
OyIaydu CIBBIIHECCHUMH 3 KOHKPETHUM OO0 €KTOM YH SIBHIIEM, aBTOMATHYHO
BXOJISITh JI0 1€papXii JEKCUKO-CEMaHTUYHUX YTBOPEHb Ta IMIUIIIIUTHO MAlOTh yCi
O3HaKM BHIUX CTyneHiB iepapxii. Lleit ¢akt cBiauuTh mpo Te, MO JEKCHUKO-
CEMaHTUYH1 MOJs, JEKCUKO-CEMaHTHUHI TPYNHU Ta CHHOHIMIYHI PAIU CEHCOPHHX
JIECTIB — BIJKPUTI HEI30JIbOBaHI cucTeMU. JIekcemu, KOTpi YTBOPIOIOTH SAPO
KOXKHOTO  JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O TMOJIA MPOLECY UYTTEBOIO  CHPUMHATTS,
ABTOMATUYHO € KOHCTUTYEHTaMU sI/Ipa CUCTEMHU MPOIIECY YYTTEBOTO CIPUIHATTS y
Cy4yacHI aHTTINCHKIM MOBI. 3MOJENBbOBAHY CTPYKTYpPY HiJICUCTEMHU CEHCOPHUX
JIECIIB y CHCTEMI JIIECIIOBA Cy4acHOI aHTJIIMCHKOI MOBH, B SKIH BepOali3yrOThCs
KOHIENTH MpOIECYy YYTTEBOTO CHPUMHATTSA, JAOUIIBHO TMOJall JOMOBHUTH
BUBYCHHSIM 1X KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEIA.
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